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Abstract: The aim of this study is to highlight the essence of specialized terms and the scientific
methods to create them. We have based our study on a descriptive analytical method applied on a
scientific book entitled 7ranslation Studies as corpus. Terminologists establish new terms according to
specific rules, the users of the terminology among them translators should not underestimate this effort
by sidestepping it. In this context we tried to answer the following questions: What are the methods and
techniques involved in terminology elaboration? Did Abdu/ Muttalib take support of experts and their
dictionaries? Or did he choose another method in the translation of the terms of the corpus? The results
of the study underlined the significance of specialized terms in the transfer of science and knowledge.

Keywords: specialized terms; neology; terminology; translation.
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Bassnett, Susan. (2002). Translation Studies. London & New York: Routledge Taylor &
Francis Group.
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The term “terminology” is assigned to three concepts: terminology1: Terminology science,
Inter-and transdisciplinary field of knowledge dealing with concepts and their
representations (terms, symbols, etc.). terminology2: Aggregate of terms, which represent the
system of concepts of an individual subject field. terminology3: Publication in which the
system of concepts of a subject field is represented by terms. A term is any conventional

symbol representing a concept defined in a subject field. (1984, p. 1)

Saleadl wilaglasy Bl dad plhiall @le "y Ogiall swlall e LS § am LS
"aslall (e mlay Garsll @mall allas (Soxy ) @ladl” 4T 4ud 5l Apmliaall funal Lasyas
29 e ilese 3a> oF (309-308 o <2019)

dhall ole zai-2 Lee oS Gl alzlbhall (] Jomoll ualall § allhiall @l Een-1
o Lopaitlly Lendilly sy «oalll bulastll ) plaall mle g3 Lasmy Uegio
(3090 :2019) AgiSll Aallly Ll mllasall ole azi-5 il o ele alagall

ISO: International Organization for g51) (waudall Aol Aalaill dsuezel g Cayyasll Lof
3% 30y 1" rlliall G gd Apan) dmlll (e §y3lall 1087 @8, Lamoss § (Standardization
05 w8 (Boymll) Lol Laygio (po of cdlaylfie Slgsol (o 0589 cpogin e AV 4ule
1983 poall sl & o)l S5 S Fanss o35 Aaiepe) "ie o A pllaial



A o pasazill glagall ey € 309-293 10 2022 st G gulaidl 02 :uall 15 rdell @Ilae dlme ﬁ-"AO}

o Lagd 7505 ST G (@ eSS g "llaiall” o Byl o | 4l juzsg (20640
albhall L bl cabll § laamiy (Osiueill Llglan @) delall 23Ul of Ziazall 2alll
pslall Calize § olons¥l Jal Lleatuy @ Lamsall Gl of Lzl ol LU ) ild
Hamiia walae § peziy cOgially

o loa> Aol pley mllaiall @le (o JS Jatul tlanse gellasally bxllaiaoe el 1.3
Syleall of (mllagall) 53,8kl Gsiun e mllaall (2aU1 po Jolazy LeadSy Auapdatll ol
52 ldag Busly 45 ae Jabany sllaially (Budly LX) adll pe dobany @2 All ca> &
Lily olxlbiall aogs pastell 28Me ¥ Lylas cnalizs oaidd ae Jalamy @zl G ¥I-JuaY
ss of maill ales oo el 23 taalid) llaiall sy Zatasill palall J) sem of dule
Lpdi ilelbime alusinl e laale Joasg dhazsiy G 3oL § Labss of s toilellaims
Y ot Llsl jalis 2816dl 1Y) (3400 (GLE,8) " lanmgs e (oym9 Latazill ealall (o
Jilie mhas ausy J) slhiad Aaiazill @alall § ¥ el @alall @ Glall @zl ax
ool salz>L

dl goydl s diazmyd A6 Y 3] Hatazill qxlall § mlliall ageal seay clld ezl
2 Slallall angy JiSh e o8 ey mlaall qle e allay o dile camgny 1 tdageia
sllhcly Ggwdiny slbly (Osilidy (Osesisny clns o@lils (Terminologists) dhall slale
@ Lol cdzmull Joudl & da 2] olaasy o¥ly (olualy sl oo dige iy of digadiSy W ol
slole Jlaay L Lizoloill ol cousell ol czgnidl slatuls glhiall 3 9ruis aSleudl Joull
talaYl Lagalan ) Basall 3k (e maad J) la¥l Gl e clxlbiall ey ) glasall
oo il ey T Adlsly Aslo¥ Llilugy Al toaliey ALY 89508 (I paylaay Las
Lozl ggalie Ayae slaiall Lo (raty (onaliie (ala> (I Oleetl Bz llly pllaiall ole (O
celdll) Ldaall lslyaly ool @le ool Ayan padll (e any WS Adeall Lelel g
gl Silsellayne 25300 wie Lreaad dhaill sda e L3S, 189.(340-339 Law 2019

2oy meia Gl Lad pakl ale W L ol Gl § clalball asg bl 4
10! o> Adipe Slxllaall

Sleguslly cealall @ (@i2¥) o alhiall Gae 6355 G Al daalll (e com I
- Aalally Aalall Apully daguall duyall CaSlly (sl 4sldy Lol Lamzilly dalal

otk Lowalan ) Basall Loy d) Ll cipadl 3alll @ Aaalll slay] 5dad 13)-o
Slelly comilly ccnSilly (B! I o adedll 3ol



A o pasazill glagall ey € 309-293 10 2022 st G gulaidl 02 :uall 15 rdell @Ilae dlme ﬁ-"AO}

oolEY! 1 Lkl el sla] § i o 131

Slalliaall dilio a9 (3 8558l Codladl) Juass b Lasdy

Aylae lagame an Gl (Apsall Bl qxall el 0 el e tlzllaall udgs Gl 1.4
CasSal adanll J) ell 14 (A8,all s piazr § Liage pusd (@1 clellasall oo il oSO
&3 adetll Byl eyl oF (BTl Tus A8k B> Silxllaias

slole (0 38 Llic pusge O 1A (layglaiy clellall udss § 4anb cal day :3lari-
Dbl pall (3 ddiyai sl e 009 e Luld Buus AS slm] 4 dadig Ayl
2lslly Alias) "dylall cnilsd e e G5 T o AalS F30n sa i(Busyall aslall §) BlazaY]
cmgaelzdly (Aallg ccaslly (Bysllatl ielly e Y (g (489 40 1960 Hlxilly jolall s
193 2l gag aldlatly JLaidl

oo AelS zlimtul gag i BlaLaYLy alall BLELAYL Loy Gy tpiuall FlEiY]
Jlie Lyt e Alaslelly ccdyo¥ 3lasly caall § IAaY) byt Ligall § sy 651 4
1985 ilmyml)) plel Bolaa e Ale releg. S| cgiSe (Sl (o as ells
(28 0

@ iy &1 Al e LS zlimiul sag cdally (JIadl Loyl Gy 4Tl 3laiat-
conldl BY do¥1 (eass mad iami il 0 ol @ Loe 4lad ae Ldgy> o0 by
{280 1985 «ilayl) i8laTa) somma poill Idag .oyl JSY 2lilly

M [aibasdl QUS (3 g onl 485 189 : 4SY Slaayt

izl clusly Gas diadl 4dlas Jeg cdule Jaatd A Jouo¥! (o Mol 03l o 50"
NG Jp)Jdp) (e ) (e d ) igmdide Lpo dxly IS (0 Brinin Loy wdl S
(13440 /2 7 1952)".(J 5 J) (o

5 elS (e Akl did $lias Lazs ¥l (e s gag il IS (pg 1 LTI Blanayt-
‘lapcs (<l Y] 898 Yy Joo ¥) (e Aalgoddl lliSy (dll pan) (po Higmmin Aol s goms ST

dee) eat] (hadl) s () 1ells Jlio (Al oo AST o1 6551 Al ] S s 59 1S Al
: SYE delgily (el

sy Gl lxlbiall (ag cdull dinds diwe oo 058 Uax ol B)lie s 1galiw¥l SHLI-
‘lapts 5100 e lelly csllall e 8ysball:da lall s

by A golsl rells Jliag 4] Clally Blall e & Byl IS SLaY Syl
Al (Bg8 Bue gz eyl A (e (1550 W89 . randind] Bodg ydilin



A o pasazill glagall ey € 309-293 10 2022 st G gulaidl 02 :uall 15 rdell @Ilae dlme ﬁ-"AO}

Aaall AMe Lograms copialS (o 0509 Hlaniwl bla¥l 58T a9 1 aumgll Giled! oS-
gl Bl (A ail) dolilly (Aded) alueYy caaslall dglill :eld Jliag cdgumslly

plally (BYYy AaIY g i By Legn daan (Ol On G09S0y realaall S
Nloaral LI8T a9 Lanzs cually olidly aibatlly

32y «galy My 5eaddl AL (a9 Bumly el 3 Lo (nilS paz s 1 23dl S
Lapey BTy « Il SLadllg

OlielS 0555 of cmill Gaey” MG uplie cmas” LS § Lols ool e clr il
ede (2B 13 )l Jais madsd e ndam L Loge 3BT 0555 Al Lege cumily
Jald ssll 1iay . uubline 9 Sy (Kol tmpazill clxllaall I3 (g (328 1979)
Jleaza!

cupdll sline ol ade (e Wpd 4d IS ga" Slall G "W emall” § sl 3Lzl
il e G o)) g Bylaial Laly cdas Biuydll ;SI5 o LS L) ga9 ol 4 gansll
dads (2370 1984 < j9un) "Sylard) 98 Ylg «Juoyll 3Ll g0 Aladl pe A8Mall o 1308
Bylolally (By5latly «8ylewdl ALY (g clellaall wdss 3k cal (e

o2 ) Ll (el sl § s @1 1308 colelbosall aidss Gyl (g is 5=l

oo LS Lane e Apall sl SO dopall Al (e cpall a2 (a8l LS 2ol A8
ASE-Bie sl sag- landy busesSy cbuuzlyig cugllly cGgasaldlly ¢ yiguasdl il . lelS
02189 Ll Blullly (8ylally 83alilly ccigmalad! lud o8 (e ladliall sda o
Ldyally Aogiall laplae by oyl 2l § Lajall clayall sda cmeil 1306 1oless
s (27]) 9 yae (ASHLA)S Hss" i Gads AT U8y Liyae" il

Adyally lall a5 § daosd Al LIV padazill alall deal s g b S (e
slaily ell3g tojglaty aemll lia oo J1ad ¥ Al (ad cdligainy doall Lde (e Jay lday
AuLS of 2olsl Aale utalsd (3 Lallatily ity Jolall sgmg (po pipdl e Bugar Slxlbias
Aol Sleguglly @ lall Laiudy 2alll

oot Lwls Wgles o B3l Gsarine 3 Loy t@igull § paill padasill alaall 5
colbasdl =iy coliludll Jie talobais¥y aslall (o 4iS 448 J51uis g ele g9 Lozl
Slxlaall G lapes mllall wleg (el ¥y (L glgaiunl) A8yall &kasg Asliasudly
ol Zalall clelball e 48T 5K WSy cc¥lell sda creis o9 Lrezyis Lad 53,15l

AUl



A o pasazill glagall ey € 309-293 10 2022 st G gulaidl 02 :uall 15 rdell @Ilae dlme ﬁ-"AO}

ezl asasill Olxlaall § 56155 .1.5
"Slgalll” @A Sl udy QLS @ 148 plhaias lda 5355 :(Linguistics) allhias 1.1.5
A Slolad)l” allins Laiad 6,51 cDblas 3929 o0 pipdl (e "8l @le” Llas o) Slas
Aayall Bl § @ A d4sad 3 dlhiall agaa dl goa,dl Lide I3 oialy Floatuly Lleged
:gﬁ’\ "A Dictionary of Linguistics and Phonetics” pxas (§ dxi >
linguistics (n.) The scientific study of language; also called linguistic science. As an
academic discipline, ... This reflects partly an increased popular and specialist interest in the
study of language and communication in relation to human beliefs and behaviour... arising
largely out of the work of the American linguist Noam Chomsky and his associates... (Crystal,
2008, pp. 283-284)
1,415 "The Cambridge Dictionary of Linguistics" sgald (3 Ll
“LINGUISTICS The study of language according to scientific principles...” (Brown & Miller,
2013, p. 269).
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15 ¥ —as,adll "phonetics
linguistic (adj.) A term which has to be used with care because of its ambiguity: it can be
(1) the adjective from language, as in such phrases as ‘linguistic philosophy’, ‘linguistic skill’
and ‘linguistic minority’, or (2) the adjective from linguistics, where it refers to an approach
characterized by the scientific attributes of that subject, as in ‘linguistic analysis’... (Crystal,
2008, p. 281)
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13 ¥ cas,azll "Dictionary of Translation Studies” gxas audy :(Dubbing) zllas 3.1.5
Dubbing A term used to refer to one of the two main techniques used in the translation of
audio-visual material such as films and television programmes... the term usually refers more
narrowly to lip-sync dubbing, which is defined as the process in which “the foreign dialogue
is adjusted to the mouth movements of the actor in the film. (Shuttleworth & Cowie, 2014, p.

44-45)
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ik LS "Dictionary of Translation Studies” exas
Subtitling A term used to refer to one of the two main methods of language transfer used
in translating types of mass audio-visual communication such as film and television (see also
dubbing). First used in 1929, subtitling can be defined as the process of providing
synchronized captions for film and television dialogue. Subtitles can be either interlingual...

or intralingual... (Shuttleworth & Cowie, 2014, p.161)

Tyaid "daa Ul byl zulig) Acguwga” (§ Ll

1929 ale die 4 @Il 3 |ygan Aiguall MW muol o) die L&LEII Aaays subtitling
oam & G gl 8,LaY! ey Dhsdly Laladl deayi (29 Leudl Aazs (0 Olegs b
Aamys (2 (captions) laslailly Lol 5liy @ls AL Zamys cbls . JIl salilly ol
Fam Al pusgs o B3ladl Ciymy AALAN e 6098 S a085 Lisuralal] melipdl ol oluddl s
(39740 <2010 «gylosesd! Lazmys ¢ ,Ss) yluatdl 813Lnmas of LaZigto auzg § 2iLad) Jaul 3



A o pasazill glagall ey € 309-293 10 2022 st G gulaidl 02 :uall 15 rdell @Ilae dlme ﬁ-"AO}

mid "Bem Ul Lyl ezmae” § Lol

Otslal e sl 1 BLEM sy gloias :2aLES Jawl Hlgzdl daz 5 subtitling
kel 3 LS Gradl peudl gralezml Jlas¥ gloil dazys wie sasrwll alll Jad
bae s ..1929 ale § 80 Jo¥ Lalall Jawl Hlemll domyt isbud ausialy .ogsralally
JULl dae e gl s amlsdl o Yoy 2aladl dawl Hlamdl damys cuglad 5Lasy Gl
(Sl AazyT 6958y Gipold) Azl BT e 15 e T Gsw Jalad ¥ iy gyl
(311 2008

aladl e A Al ezdy Sl M allhall lia S5 plbuyall dddle 1415
el of axlis SMelall e degdall Aam A"y Maslall e 293U Aslaiad! dem 1"
Sl s o 058 (GW) Lellas ot 461 coyally Aalizs cilelhims A Joniul
Jael Jlemdl Aazys” laeS Zeaslll § parsll pzall Joatul Loy Busly a8 (osany pllasal
oAl ) e emall of Lasdl cdileg "LALAY Aamys” Aegusll cileaiul (n 3 AALA
Ol Ba>ly LS (po mlhoial SlalS aol (o 05Se mlloian Lee miid rudilly o,dd) ae 240,0]l
el ity Aol AST Lrazys colS (pgiall Gan cazys Aegusll OF > @ ASy0 <
Sb cauley L HLas¥ 3 el g clxlhiall ang 3 sbatd¥ly slans¥ luw iy Laad
"adl” sag Buyall U1 3 Julae 3529 Jl BLaY st LS LVl Jol Aegusll zllams
A yall B e llainold Loyl aad ol

J=e | iy ) dlaall lia agae (als > :(Pseudotranslation) zllhias 5.1.5
"L Al Slalyld zalisy Aeguga’ 3 Lomgd di Jamdl 3 Aeginges pamass Linkul tom Al
SER{RW-NeLi]

e oY & Blé mlhains ga LI Al mllaias : 4361 a1 pseudotranslation
Ao iy QUST usT agdy 08" Lasyaid 4 ang 5ddly (20:1976) Lidudgsgs el O die J5Y)
Ol ple JShy eladss (o dudtan G Behd hger 5,3l augt] 3K AaaiS oYl
Sl U3y slatin of Lol 558 o (0 4tlls it cavay dos LEL Cdya3 2301 dan 4|
(295 0 2010 «yloeasl damys ,S4) A ol duclass |

i) canpail) ez Al Slalys emae” (§ Luz gy

LUl jogai” I 5L pusiuy mlhias (1) :aaslyll dasAl pseudotranslation
posai 3929 pde e mbyll e Sleays LA e Bdagad) L1 3 Ll e (@1 Adagad
3550 dam il 5,58 add Lia (09.(31 e Toury 1980 (¢559) "Lagsaidl sia Lie dazsie dulial



A o pasazill glagall ey € 309-293 10 2022 st G gulaidl 02 :uall 15 rdell @Ilae dlme ﬁ-"AO}

O of LS Mal Las PRFE Ol &l 4d Jgl=y gl literary forgery L;f';Y\ canidl ge5 I
pseudotranslation &&illl dea il Leag- cnxlaias ([1976]) Sdidgrsy adbeiugg ..lexs
dazyi (59559 Lipolid) Byallall s ] 8,LaM- fictitious translation dalisll des,dlg
(263 4= 2008 Syl

Routledge Encyclopedia of " dcgugl aulidl dadally cnazud 45T dhiall ag@de musgily
it b d=i Eo> "Translation Studies
Pseudotranslation The compound noun pseudo-translation, as the Greek etymon
pseudés (= false) suggests, refers to a target-oriented practice of imitative composition which
results in texts that are perceived as translations but which are not, as they usually lack an
actual source text. In other words, it refers to a relationship of imitation which does not link a
target text to a specific source text but rather to an ideal one, possibly abstracted from a

group of texts identifying a particular genre. (Baker & Saldanha, 2011, pPp. 208-209)
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